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0. Introduction

It is generally admitted that the modern Khmer orthography reflects the
phonological state of the former standard Khmer. Two sets of initial con-
sonants are assumed from the present orthography; ‘aghosa (voiceless)’ and
‘ghosa (voiced)’. On the other hand, a vowel nucleus is assumed to correspond
to each vowel symbol in the orthography. Later, influenced by the contrast of
initial consonants, each vowel nucleus split into two nuclei (some vowels split
into more than two types due to the differences of some final consonants).
Finally, because of the later loss of certain contrasts of the initial and some
final consonants, these split-nuclei obtained the phonemic contrast.

Consequently, the modern Khmer orthography, in general, has two letters
for a single initial stop, and one symbol for two vowel nuclei; e.g. in case of
the standard Khmer, ka and ga for /k/, a for [a:] and [e3]. Thus ka stands for
[ka:], ga for [kea] respectively.

In addition to this articulatory differences of vowel nuclei, so-called ‘phona-
tion contrast’, such as head register for ‘aghosa’, chest register for ‘ghosa’, has
been observed since Henderson (1952),)) However, compilers of recent Khmer
dictionaries do not seem to agree as to whether they should regard this register
contrast as a distinctive feature. According to the author’s latest examination
(in 1982-84), only few informants have retained such a suprasegmental con-
trast. Instead, a number of regional varieties in segmental differences, especial-
ly in vowel nuclei, are observed.?)

As is often the case with language communities where political centraliza-
tion has not been achieved, the standard Khmer (hereafter ST) is not prevail-
ing in Cambodia. It follows that almost every individual has his own idiolect
in this country. This paper deals with the data collected in 1984 in Japan

1) Henderson, Eugénie J. A. “The main features of Cambodian pronunciation” BSOAS 14,
pp. 149-74, 1952.

2) For a survey of Khmer dialects, see Minegishi, Makoto “Modern Khmer Orthography and
its Dialects”, ‘Gengo Kenkyu’ No. 88, pp. 41-67, 1985.
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from two informants, whose dialects we will call hereafter as TK 1 and TK 2.

place of birth sex (iigflj984)
TK 1: Khaet Takeo, Srok Treang, Khum Prei Sloek. male 32

TK 2: Khaet Takeo, Srok Kaoh Ondaet, Khum Prei Khlaa. female 19

The speaker of TK 1 lived in his birthplace for seventeen years and stayed in
Phnom Penh for a year, then came to Japan. The speaker of TK 2 also lived
in her birthplace for seventeen years and came to Japan by way of Thailand.

Takeo is one of the Cambodian Province (Khaet) located in about sixty-
five kilometers south of Phnom Penh. TK 1, TK 2 and Phnom Penh dialect
are apparently similar with regard to the fact that we can establish a set of
consonant correspondences among them. Furthermore, the same historical
change of */r/ into /f/ and the successive development of the tonal contrast
are observed in TK1 and Phnom Penh dialect. However as far as the vowel
contrasts are concerned, there are striking similarities among TK 1, TK 2,
and the northwestern Khmer dialects, such as the ones in Siem Reap and Bat
Dambang, the cities which are located about 300 kilometers from Takeo.

The aim of this paper is to elaborate the author’s description of Takeo
phonological systems in order to show the similarities among these dialects.
Since Khmer dialectology is still in its earliest stage, it would be helpful to
present the word list together with the phonemic inventory. It should be noted
that the English translations given in the word list are presented only for the
convenience of the readers who are not acquainted with the Khmer translitera-
tion developed and used by Huffman et al. (1978).®

1. Consonants

The phonemic inventory of initial consonants in TK 1 and TK 2 is the
same as that in ST, except that /A/ in TK 1 is not found in ST. The /f/ in
TK 1 corresponds to /r/ in ST. There is also /r/ in TK 1 which corresponds
to /r/ in ST, but this phoneme can be regarded as a sophisticated pronuncia-
tion adopted from the prestigious standard language. Therefore it can be
regarded as exceptional.

It should be noted that the /f/ is accompanied by a rising-falling tone
(/2-8-1/) which contrasts with a normal level tone (/3-3/). The development
of the tonal contrast, though it has not yet reached to the stage of being
‘phonemic’ contrast, could be motivated by the historical change of */r/ into
/B/ in TK 1. In this respect, TK 1 appears to be related to the neighboring

3) Huffman, F. E. and Proum, Im ‘English-Khmer Dictionary’ New Haven and London, 1978.
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Phnom Penh dialect where, according to.Sakamoto (1968),9 three-tone system
is observed.

As for final consonants in TK 1 and TK 2, k in the present-day ortho-
graphy corresponds to either one of [c] [?] and [k] according to its preceding
vowel.  The consonant [c] appears after /ii/, /ee/ and /ae/. The palataliza-
tion of */k/ to /c/ is assumed from the orthography, which is due to the
assimilation to the front vowels. Note that the palatalization is not exclusive
phenomenon in TK 1 and TK 2, but occurred in many other Khmer dialects,
including ST. As long as the author has examined so far, /k/ is palatalized
into /c/ in the speech of all the subjects.

As is the same as in ST, the reduction of the elements in the first syllable
(so-called minor syllable) is common in most of the bisyllabic words; i.e., the
loss of the initial, or final consonant, or the vowel in the first syllable.

Furthermore, the phonological changes of some initial consonant clusters
occurred in TK 2. Notice that in the following examples, /s/ /c/ [k/, the
first element of the cluster, in TK 2 corresponds to /c/ /s/ [t/ respectively in
ST. :

ST TK 2
[cb/ [sb]
Jcv/ [sv]
/cm/ /sm/
/cr/ st/
[cl] [sl]
[en/ [sn/
ek sk ]
fsm| Jem/
st/ Jcx/
s/ Jen/
/sk/ /ck/
[sn/ [en/
/tn/ /kn/

These data, as well as the present-day orthography, suggest that the consonant
clusters in TK 2 are derived from the consonant clusters of the earlier stage
which is assumed to have the same consonant clusters as ST. There are some
words which were not subject to such changes. But these exceptions could be
explained as the adoption of standard forms. The last correspondence has only
one example in the collected data: ST [thmol] and TK 2 [khnol], where
aspiration is not phonologically distinctive.

4) Sakamoto, Yasuyuki “The standard Khmer language and its Phnom Penh dialect” “Tonan
Ajia Kenky®’ vol. 6-2, 1968.
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2. Vowels
The vowel systems in TK 1 and TK 2 are slightly different from each
other. However they share some significant characteristics which is common to

some of the northwestern dialects. That is,3

Loss of the so-called register contrast.
Merger of the three front vowels, e;, e,, and ae, in the orthography.

Merger of the two middle long vowels, oe, and y, in the orthography.
. Merger of the two back vowels, 0, and u, in the orthography.
It is important to note here that these characteristics are not observed in the
dialect of Phnom Penh, even though Phnom Penh is closer to the area where
TK 1 and TK 2 are spoken than the northwestern areas of the country.

We tentatively assume that phonological contrast of vowels is as given

below. Transliterations are also given in parentheses.

b ed )

TK 2
Long vowels
/,/ ii # uu /

TK 1
Long vowels
/ii # uu /
ee 29 / /ee 99 00/

/ aa 33/ /’/ aa :):)/
Long diphthongs

Long diphthongs
SERE / is i ud

19 1 ud |

/

/‘ea ae ou /f" ae ou
/ as 0o/ as

i

/ ao / a0

Short vowels Short vowels

T u/ i & u

/

/e o o e 9 o
a o/ a 9

Short diphthongs Short diphthongs

/% /S

29
TK 1 TK 2
Long vowels Long vowels
Jii] = (32) Jii] = (3.)

Hereafter, we will attach subscripts ; and . to the vowel symbols in the orthography. The
subscript ,; indicates that the vowel symbol co-occurs with the so-called ‘aghosa’ (voiceless)
letters, and the subscript , with the ‘ghosa’ (voiced) letters. In case a vowel symbol always
stands for a single vowel nucleus, no subscript is added to the vowel symbol.



134 : TYT T 7Y HEEXLHIE 81

/ee/ =(e1; es; aey) [ee/ =(ey1; €s; aey)
[#] =(Y2) [#]=(Y2)
[33] =(J1; 0ey) [33] =(J1; 0es)
[aa/=(a,) [aa/=(a,)
[uu/=(a,) [uu/ = (i)
[/ =(ay) 0o/ = (ap)

[/ =(ay)

Long diphthongs

/1a/ =(ia) Long diphthongs
[ea] =(ay) i3] =(a; ia)
[#3]=(ya) [#3] =(dry; 45; 4, amn,, ah,; ya)
Jae[=(ae,) ' [ae[ = (ae,)
a3/ =(oe,) [a3] = (oey)
/a0 =(04) [ao/=(oy)
Jua/ =(ua) [ua/ = (ua)
[ou/=(d;; 0y) [ou/=(i;; 0y)

[03]=(ay; dry)
Short vowels

Short vowels /i/ = (ih,)
/i/ =(ihy) /e =(ics, ec,, iily, efly; eh,, aeh,;
/e[ =(icy, ec,, iy, eily; ehy, eh,, aeh,; ai,)
aeh; ; eh,, aeh,; ai,) [*] = (Y2, i2)

3] =(F2, i2) [3] =13 Y1, 115 icy, ecy, ifiy, efiy)
/3] =(y; V1, 115 icy, €cy, ifiy, /a/=(4;, amn,, ah,, am,; aiy, au,)
eny; Uvy; aup) [u/=(ug, 4p,; am,, umy,)
/a=(4;, amny, ahy, am,; ai;,  [o/=(uy; Gv;; auy; umy)

auy) /o] =(;; am,)
[u/=(uz; am,, umy)
/o] =(u;; umy) Short diphthongs
[>]=(4; am,) [wo/ = (d)

Short diphthongs
[ea| =4,, amn,, ah,)
/wo[ = (4, ohy)

/23] =(az, dmy)

It should be noted here that 4, in TK 2 did not split according to its follow-
ing consonant; while in ST, 4, split into (e3] and [>3]. This is a unique
characteristics of the TK 2 dialect.
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3. Word Ilist®

TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
1. a,
ka [ko:] [ko:] neck
kra [kho:] [kro:] poor
krala [kalo] - potter
tampa [tobo:] - four
ta [to:] [tor] to continue
thma [thmbd:] [thmod:] stone
panta [pato:] [bonto:] to continue
Iqa [1a72:] [157:] good
sa [s2:] [so:] white
par [bo:] [b2:] to drive
sarasar [saso:] [taso:] pillar
skar [sko:] [chko:] sugar
qaksar [aso:] [aso:] letter
qankar [nko:] [onko:] husked rice
qar [>:] [?] glad
kak [ko:?] [ko:?] to congeal
kracak [kaca:?] [koco:?] nail
kqak [k?2:7] [k?2:?] to cough
pak [bo:?] [b2:?] to answer
sampak [sobo:?] [sombo:?] skin
kan [ko:n] [ko:m] wheel
khnan [khno:g] [khno:n] back
khyan [khco:n] [khco:n] shellfish
can [comn] [co:m] to tie
chlan [chlo:n] [slo:m] to cross
tampan [tabo:] [dombo:n] stick
pan [bo:n] [bo:n] elder brother
tap [do:p] [do:p] bottle
tap [to:p] [to:p] to answer
kraham [kaho:m] [kaho:m] red
thay . [tho:] [tho:i] to retreat

6) An asterisk * in the word list indicates that the word form in TK 1 or TK 2 is an ex-
ception to the rules of phonological correspondences between the Takeo dialects, TK 1
and TK 2, and the former standard Khmer assumed from the present-day orthography.
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TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
a;
ga ko] - dumb
na [no] - curved
janla [calod] - to threaten
ba [poo] [po:] to carry on the hip
la [lo] [1o:] to try
gar ko] [ko:] kapok
jhar [cho™] [cho:] to stand up
phgar [phko] [phko:] thunder
bhar [pho] [pho] to tell a lie
var [vod] [vo:] to spoil
sgar [skoro] [sko:] drum
babak [papook] [papoik] cloud
mak [maro] [mao] to come
yak *[joo] *[jo:] to take
rak *[ho] *[ro:] to look for
ralak [alook] [blo:k] wave
jralan [caloon] - valley
ban [poon] [po:n] egg
ran [Room] [ro:n] to support
grap [khoop] [kro:p] to cover
bram [phoom] [pro:m] to agree
sgam [skoom] [sko:m] thin
ray [Rooi] [ro:i] a hundred
4,
krakhvak [kakhvo?] [krokhvo?]  dirty
pak [bo7] [b27] to fan
sak [97] [$97] hair
qakrak [azkro?] [arkro?] bad
can [com] [con] to want
tran [thom] [thon] straight
than [thon)] [thon] bag
thlan [thlon] [thlon] deaf
klas [khlIoh] - parasol
rapas [1aboh] [roboh] thing
qas [®h] [?oh] all
koh [koh] [koh] island
canloh [canDh] [conDh] interval
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TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
toh [doh] [doh] breast
poh [boh] [boh] to throw away
stoh [sdoh] [sdoh] to spit
hat [hot] [hot] exhausted
gan [*on] [?on] to diminish
tdp [dop] [dop] ten
sqap [s*p] [s?p] to hate
khyal [keol] [keol] wind
thndl [thnol] [khnol] street
4y, oh,
jafijak [ncwok] [concwok]  to suck
lak [Iwok] [Iwok] to sell
khbas [khpwoh] [khpwoh] high
bas [pwoh] [pwoh] snake
1ds [rwoh] [rwoh] to live
jhmoh [chmwoh] [smoh] name
jhloh [chlwoh] [sloh] to quarrel
boh [pwoh] [pwoh] stomach
rat [rwot] [rot] to run
sambat [sspwot] [sompot] sarong
din [twon] [ton] soft
dhnan [thgwon] [thpon] heavy
prabandh [papwon] [propon] wife
randh [Awon] [ron] hole
ar,
jar [co™] [ci-a] sap
fidr [now] [nia] to tremble
dambir [tsmporo] [tampi3] page
dharm [thod] [thi3] Buddhist Law
barn [pow] [pia] color
bibarn [pi’poro] - exhibition
bhjir - [pcia] to fix
rafidr [anor] [anta] to shiver
valli® [von] [via] creeping plant
a,
canka [caka:] [coka:] jaw
phka [phka:] [phka:] flower
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TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
sna [sna:] [cna:] bow
sma [sma:] [chma:] shoulder
sTa [sha:] [cra:] alcohoric drink
kar [ka:] [ka:] work
camkar [comka:] [caka:] field
samrak [somra:?] *[somra’] to rest
khan [kha:n] [kha:n] side
kradas [kada:h] [kroda:h] paper
khlac [khla:c] [khla:c] worried
panhan [panhain] [bogha:n] to show
pad [ba:t] [ba:t] yes
sqat [sPa:t] [s?a:t] clean
gantat [nda:t] [onda:t] tongue
cran [cha:n] *[chamn] to push
pan [ba:n] [ba:n] to obtain
p’’onman [poma:n] [poma:n] how much
slap [sla:p] [slazp] wing
chnay [chna:i] [spa:i] far
phkay [phka:i] [phka:i] star
kpal [kba:l] [kba:l] head
sral *[sheal] [sra:l] light weighted
tav [dazy] [darw] sword
pav [bazu] [barw] sack made of jute
qav [Pamy] [Pazw] clothes
a
ja [cea] [ci3] to be
rana [lanera] [romi-g] cold
la [lers] [1i-9] to leave
va [ves] [vi-a] he, it
dvar [thve-d] [thvi-3] door
Var [ves] [vi'a] to crawl
baky [pea?] [pia?] word
ban [pean] [pian] jar
lan [lean] [lian)] to wash
Inac [laneac] [lamiac] evening
dan [tean] [tian] to pull
jati [ceat] [ciat] taste
gman [khmean] [khmian] not to be
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TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
ghlan [khlean] [khlion] hungry
man [mean] [mian] to have
shan [spean] [spion] bridge
jamrap [comfieap] [comriap] to inform
dap [teap] [tiap] low
rap [resp] [riap] level
sdap [steap] [stiop] to search for
jham [cheam] [chisam] blood
mram [mafieam] [mariam] finger
dalay [taleai] [taliai] wide
niyay *[njai] *[njei] to talk
yay [jeai] *[jai] grandmother
vay *[wai] *[wai] to hit
val [veal] [vial] plain
4,, amn,, ah,, am,
khvak [khva?] [khva?] to lack
cak [ca?] [ca?] to sting
tak [da?] [da?] to put on
prik [pra?] [pra?) silver
m”ak [ma?] [ma?] friend
kamlamn [komlan] [komlan] power
khlamn [khlan] [khlan] strong
chnamn [chnan] [snap] pan
chpamn [chban] [sban] to fight
qamn [Pan] [?an] to roast
kras [krah] [krah] thick
cas [cah] [cah] old
tas [dah] [dah] to raise
thnis *[thna:h] [thnah] forehead
phlés [phlah] [phlah] to move
khlah [khlah] [khlah] some
srah [srah] *[seah] pond
kac [kac] [kac] to break
khsac [khsac] [khsac] sand
sic [sac] [sac] meat
khlai [khlan] [khlan] fat
caii [can] [can] to lose
pan [ban] [ban] to shecot
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TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
samnafi [ssmnan] [somnan] net
kat [kat] [kat] to cut
pat [bat] [bat] to disappear
satv [sat] [sat] animal
kan [kan] [kan)] to hold
cap [cap] [cap] to catch
prap [pheap] [prap] to tell
samlap [somlap] [somlap] to kill
stap [sdap] [sdap] to listen
qibd [*ap] [*ap] fog
kham [kham)] [kham] to bite
cam [cam] [cam] to remember
chnam [chnam] [chnam] year
i”’am [nam] [nam] to eat
thnam [thnam] [thnam] medicine
pram [pheam] [pram] five
stam [sdam] [sdam] right
kap’’al [kapal] [kapal] ship
ﬁ2’ §m2
gat [koat] [kiat] he, she
dit [toat] [tiat] to kick
dhat [thoat] [thiat] fat
mat [moat] [miat] mouth
jan [coon] [cion] to step on
min [moan] [mian] chicken
grap [kroap] [kriap] seed
nap [1o3p] [niap] to die
fiap [noap] - fast
rap [Aoap] [riap] to count
nam [noom] [ntom] to accompany
ram [foom] [riom] to dance
thbal [thpoal]] [thpial] cheek
bal [paal] [pial] to touch
ral [hoal] [ria]] every
sgal [skoal] [skial] to be acquainted with
a,, amn,, ah,
trajak [tocea?] [trocia?] cool
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TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
dhak [thea?] [thia?] to kick
dhlak [thlea?] [thlio?] to fall
bik [pea?] [p#a?] part
bhiiak [phnea?] [phnia?] surprised
lak [lea?] [1ia7] to hide
qnak *[nea?] *[nia?] you
jafijamn [ncean] [cincian] wall
damn [tean] [tion] all
ramn [rean] [riam] dry
khdah [khteah] [khtiah] pan
jhnah [chneah] [snioh] to win
phdah [phteah] [phtish] house
brah [pheah] [prish] saint
rah [reah] [rish] to rise

11. ih,
khdih [khtih] [khtih] coconut milk
jih [cih] [cih] to ride
jrih [crih] [crih] to brush past
mlih [moalih] [molih] jasmine
rih [rih] [rih] to think
vih [vih] [vih] almost
neh *[nih] *[nih] this

12. 1,
kti [kdoai] [kdai] legal case
khei [khcai] [khcai] young
khiii [khnai] [khpoai] ginger
khli [khlai] [khlai] short
chi [chai] [chai] to eat
ti [dai] [dai] earth
tri [thai] *[trai] fish
thi [thai] [thai]- why
thmi [thmoi] [thmai] new
thvi [thvai] [thoai] skill
Pi [bai] [bai] three
p’1 [pai] - oboe
pari [bahiai] [barai] cigarette
pti [pdai] [pdai] husband
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TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
Ipi [1abai] [1abai] famous
sti [sdai] [sdai] to speak
sT1 [shai] [srai] woman
sqi [s°ai] [s?ai] what
qi [?si] [?s1] what
qvi [avai] [owai] what
13. 1,
ji [ci] [ci:] ancestor
fil [ni:] [niz] female
di [tiz] [tiz] place
bi [pi:] [piz] from
qambi [mpi:] [ompi:] about
mi [mi:] [mi:] noodle
Ii (1iz] [1i:] to bear on one's
shoulder
dhali [thu:li:] [thu:li:] dust
s’ [si:] [si:] to eat
bir [piz] [pi] two
jik [cixc] [cixc] to dig
rik [ri:c] [ri:c] in bloom
Iin (lizn] [lizn] to roast
mamis *[mmih] [mmi:h] hair, feather
14. y;, 1
phyk [phak] [phak] to drink
slyk [sIak] [slak] leaf
khyn [khan)] [khan] to get angry
chqyn [c?an] [c?am] bone
tyn [dan] [dan] to know
pyn [ban)] [ban] lake
sravyn [sovan)] [savan] drunk
kampit [kabat] [kambst] knife
citt [cat] [cat] heart
pid [bat] [bat] to close
phcit [psat] [psat] navel
phsit [psat] [psat] mushroom
hit [hat] [hat] to smell
klin [khlon] [khlan] scent
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TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
hyr [hal] *has] peppery
qampil [mbal] [ombal] salt

15. ¥, i,
dadyk [tatik] [tatik] to get wet
dyk [tik] [tik] water
nyk [nik] [nik] to think
bryk [phik] [prik] morning
nyn [nin] [nin] and
ryn [rin] [rin] hard
sdyn [stin)] [stin] pond
Is [rih] [rih] root
git [kit] [kit] to consider
nanyt [nit] [nanit] dark
jit [cit] [cit] near
qadity [atit] - sun
min [min] [min] not
bryl [phil] [pril] hail
ril [ri]] [ri]] blunt
manuss *[moanih] *[moanih] man
prambir *[mptl] *[prampil] seven

16. y,

Pyr [ba] [ba] Fr. beurre

tyn [ta:m] [tamn] to get angry

m’”’yn [ma:n] [ma:m] tight

m’’yn [ma:n] [ma:n] ten thousand

ratyn [lada:n] [odain] to speak slowly with
modulation

kamp”/yt [kopa:t] - tight

kpyt [kba:t] - to suck slowly

khlyt - - stern

khsyt [ksa:t] [khsa:t] to sniff at

Pyt [ba:t] - to suck

pratyt [padat] [proda:t] lean

styt [sto:t] [sto:t] slender

slyt [slazt] [sla:t] fast

hyt [ha:t] [ha:t] bronchitis

Iyt [1a:t] - haughty
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TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
khnyp [khna:p] [khna:p] to flatter
p’ym [pa:m] [pa:m] surprised

17. ¥,
gy [ki:] [ki:] to be
jamny [compi:] [comniz] disease
jhy [chi:] [chi] sick
dy [di] [di] to insinuate
paiijhy [pachi:] [banchiz] to worry
banly [paliz] [panli] light
bhly [phliz] [phli] bright
randy [onti:] [ranti:] to sound
sby [spi:] [spi:] gear
T [ri] [riz] or
] [liz] - to hear
banyyt [panji:t] [panji:t] to prolong
byt [pi:t] [pi:t] to try
yyt [ji:t] [ji:t] slow
ryt *[rit] - to rub
yyn [jin] [jin] long life

18. w,
puk [bok] [bok] to pound
sampuk [sabok] [sombok] nest
sruk [shok] [crok] country
knun [khnon] [khnon] inside
krun [khom] [kron] town
khus [khoh] [khoh] wrong
dus [doh] [doh] rub
prus [phoh] [proh] man
cuh [coh] [coh] to get off
cramuh [comoh] [comoh] nose
dut [dot] [dot] to set fire
samudr [somot] [samot] sea
puny [bon] [bon] festival
squy [s?0i] [s?0i] to smell bad

19. u,, ap,
qiy [aju’] piv] e
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graluk [kalok] [kralok] wave
duk [tok] [tok] keep
buk [pok] [pok] beard
mukh [mok] [mok] face
aubuk [apok] [pok] father
khduh [khtuh] [khtuh] clot
cambuh [copuh] [compuh] beak
damluh [tomluh] [tonluh] to pierce
noh *[nuh] *[nuh] that
buh [puh] [puh] to boil
manuss *monurh] *[monuwh] man
ruii [Bon] [ron] to push
buddh [pot] [pot] Buddha
mut [mot] [mot] sharp
mlap [mslop] [msalop] shade
yap liop] [jop] night
lap [lop] [lop] to erase
kanduy [katoi] [katoi] tail
ruy [hoi] [roi] fly
qanguy [nkoi] [onkoi] to sit
jul [col] [col] to weave
mjul [macol] [macol] needle
20. @,
kar [koru] [koru] to stir
tar [doru] [dou] to change
papur [bsboru] [paboru] lip
ptar [pdoru] [pdoru] to change
sar [soru] [so'u] sound
hir [horu] [horu] to flow
qur [Pou] [Poru] stream
tan [doun] [doun] coconut
tpan [taboun] [dsboun] south
qantan [ndoun] [ndoun] well
khtic [khouc] [khouc] to go bad
thc [douc] [douc] same
tic [touc] *[tu:c] small
crit [chout] [srout] to harvest
kin [koun] [koun] child
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tin [doun] [doun] grandmother
pqin [p?oun] [p?oun] younger brother
stiny [soun] [soun] zero
mhuap [mshoup] [mohoup] food
cankiam [cskoum] [conkoum]  canine tooth
cil [coul] [coul] to enter
tampil [taboul] - roof
pramiil [pamoul] [promoul]  to collect

21. v,
chlav [chlay] [sloy] ox
tankav [takau] [takouy] grub
tamrav [tamAay] [tomrou] to require
trav [thay] [thou] correct
phlav [phlauy] [phloy] road
satrav [sathay] [satrouy] enemy
sav [sau] [sou] rather
samk v [somkay] gray-haired
skav [skay] [chkqg] gray-haired
spuv [sbau] [sbou] thatch
sramav [samay] [somou] hairy
sTav [shay] [cray] paddy
ilav [alay] [alou] now
u [ou] - father

22. W,
dhna [thnu:] [thnu:] bow
Ia [lu:] [luz] to bark
gamniir [kamnu:] [komnu:] to draw
jar [cu:] [cu:] sour
dhur [thu:] [thu:] relaxed
jrak [chuik] [sruk] pig
dak [tuk] [tuk] boat
dran [thu:p] [tru:n] chest
gis [ku:h] [ku:h] to make a trace
mus *[muh] *[muh] mosquito
bij [pu:c] [pu:c] species
sdiic [stuzc] [stu:c] to fish

gath [ku:t] [ku:t] bottom
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jat [cuzt] [cu:t] to wipe
jun [cum] [cuin] to give
lan [lun] [lumn] to crawl
rap [ru:p] [ru:p] picture
bhiami [phuim] *[phum] village
mal [mu:l] [mu:l] round
25. ua
khuar [khuro] [khuro] brain
byuar [pcuro] [pcuro] to suspend
bhjuar [pcuro] [pcuro] to plough
suar [suo] [suo] to ask
juan [cuon] [cuon] bell
juas [cuoh] [cuoh] to replace
jamnuas [comnuoh] [comnuoh] to replace
rabuas [Isbuoh] [Iobuoh] wound
huas [huoh] [huoh] to pass
panquac [ban?uoc] [ban?uoc] window
ruac [ruoc] [ruoc] to finish
luac [luoc] [luoc] to steal
jhmuai [chmuop] [chmuon] marchant
bruail [phuon] [pruon] arrow
kquat [k*uot] [k?uot] to vomit
chkuat [ckuot] [skuot] mad
suat [suot] [suot] lung
sfiuat [spuot] [chuot] dry
khluan [khluon] [khluon] body
camnuan [comnuon] - number
puan [buon] [buon] four
juap [cuop] [cuop] meet
kmuay [khmuoij] [khmuoi] nephew
juay [cuoi] [cuoi] to help
muay [muoi] [muoi] one
raluay [aluoi] [1aluoi] to decompose
tual [duol] [duol] to fall over
dadual [tatuol] [totuol] to receive
mual [muol] [muol] twist
srual [sruol] [cruol] easy
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24. oe,
poe [bars] [ba'a] if
soe [sa*a] [sa9] surface
toer [das] [das] to walk
tamnoer [tomna'a] [domna-3] travel
serasoer [sasara] [sasa‘a] to praise
hoer [hars] [hars] to fly
kamroek [kamAask] [komrask] to move
poek [bask] *[baik] to open
stoen [sdaan] *[sda:m] thin
loent [laan] [laan] to ascend
soec [saac] *[sa:c] to laugh
koet [kaat] *[kat] to be born
croen [chaan] [srasn] many
pankoen [pakaan] [bonkaan] to increase
thoep [thaap] [thaap] to smell
cificoem [ncasm] [ncasm] eyebrow
chnoem [chnasm] [snasm] wonderful
toem [dasm] [dasm] trunk
tanhoem [tsghaam] [desphasm]  to breathe
thloem [thlasam] [thlaam] liver
soem [saam] *[somm] damp
hoem [hasm] [hasm] swollen
chloey [chlasi] [slaai] to answer
ramhoey [I1ahaai] [lomhaai] fresh
hoey [haai] [hasi] already
25. oe,
kafijoe [kaca] [konca:] basket
jhoe [cha] [cha] tree
dhvoe [tha:] [thar] to do
boe [pa:] [pa:] to imitate
loe [1a:] [1az] above
loek [1a:7] [15:7] to raise
joen [camn] [camm] foot
phloen [phla:n] [phla:n] fire
yoen [jo:m] [jorn] we
jroes [chath] [crah] to choose
floes *[nah] [nath] sweat
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roes [ro:h] [rath] to choose
qafijoeii [ncarn] - to invite
doep [tazp] [ta:p] just
moel [ma:] [ma:] to look at

26. ya
nya [ni9] - a kind of bed
jya [ci9] [ci9] to believe
jamnya [comnia] [comnia] belief
tya [tia] - short
nyak [nia7] [nia?] to claim
thyak [thia?] [thia?] stick
smyak [smia?] [smia?] sober
kyan [kiam] [kiag] to go aground
ktyan [kdian] [kdiag] mortar with pestle
kpyan [kbian] [kbian] tile
gryan [krian] [krian] machine
nyan [nian] - dobtful
pankyan [pakian] [bonkian] to strand
ryan [riam] [rion] story
lyan [lian] [liam] yellow
syan [siem] [stom] brave
sryan [sriam] [crian] drunk
khyan [khian] [khion] foundations
gryan [krion] [krian] to make progress bit

by bit
jyan [cian] [cion] to make progress
jamryan [comrian] [comrian] progress
tyan [tton] [tion] to warn
banlyan [palion] [ponlion] to hasten
bhyan [phian] [phian] friend
lyan [lion] [1ion] fast
Ipyan [1sbian] [1abian] speed
nyay [niai] [niai] tired
Imyay [lomiai] [lamiai] soft
ryay [riai] [riai] often

27. ia
biar [pi-a] [pi-a] enemy
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traciak [tro:cia?] [tacia?] ear
sliak [slio?] [slia?] to wear
crian [criag] [crian] to sing
camrian [comhfian)] [comrian] song
bhlian [phliag] [phlian] rain
cangiat [cop?iat] [coniat] narrow
diat [tiat] [tiat] again
cifijian [ncion] [cancian] ring
panrian [panhian] [bogrian] to teach
mian [mian] [misn] longan
vian [vian] [vien] bowel
gian [Pion] [?ion] ashamed
dhiap [thiap] [thiap] to compare
priap [priap] [priap] to compare
ciam [ciom] [ciam] sheep
rial [Rial] [rial] currency
rasial [Pasial] [asial] afternoon
khiav [khiay] [khiay] green, blue
28. e
kerti® [ke:z] [ke:] fame
kaifiche [kache::] - basket
ter [de:?] [de:] to sew
saraser [sase:?] [tase:] to write
tek [detc] [deric] to sleep
phlek [ple:ec] [phnetic] lightning
srek [shezzc] [sreric] thirsty
kmen [khme:zn] [khme:zn] child
chven [chverin] [sveien] left
pren [pre:in] [prezn] oil
phsen [phse:zn] [psen] other
sam]en [somle:zn] [somle:zn] voice
ces [ce:zh] [ceuzh] thread
sanket [nke:t] [sonke:t] to observe
sen [semn] [semn] 1/100 rial
29. e,
ge [ke:t] [ke:] they
de [tex] [te:] (negative particle)



MIiNEGIsHI, Makoto: On Takeo Dialects of Khmer: Phonology and Word List

TRANSLITERATION TK 1 TK 2 MEANING
dade [tote:s] [to:ter] vacant
danle [tale:s] [tonle:] river
damner [tone:z] [tomne:] free
megh [me:c] [me:ic] sky
lekh [lezzc] [lezzc] number
bhlen [phleizn] [phlezzn] music
len [leten] [lezen] to play
vanven [Dven] [vonuen] to get lost
damret [tambBe:t] [tomre:t] to take a nap
bel [pe:l] [ped] time

30. ic,, ec,, iii;, efi,

ktic [kdac] [kdac] to nip
cpic [cbac] [cbac] to pick
tic [tac] [tac] little
m”ec [mac] [mac] why, how
mtec [mdac] [mdac] why, how
Ipic [Iabac] [1abac] trick
samrec [samfac] [samrac] to decide
stec [sdac] [sdac] king

cefi *[can] *[can] to go out
chifi [chan] *[chapn] to gleam
tefl [don] *[don] to chase away
siiifl *[snan] *[snan] bareness
hiii [han] [han] sour

31. ic,, ec,, iil,, efi,

khdec [khtec] [khtec] in small bits
gec [kec] [kec] to avoid

grec [khec] [krec] to sprain

jhlec [chlec] [slec] to break up

fiec [nec] [nec] to crush

thbec [thpec] - to nip

dic [tec] [tec] to sting

dhmec [thmec] [thmec] to close the eyes
bejir [pec] [pec] diamond

bric [phec] [prec] to blink

brec [prec] [prec] a kind of bamboo

bhlec [phlec] [phlec] to forget
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mic [mec] [mec] to blink
mrec [mrec] [morec] pepper
rec [rec] [rec] chipped
lic *[lac] *[1ac] west
lic [lec] [lec] to sink
vec [vec] [vec] to pack
jrefi [chen] [cren] bored
difi [ten] [ten] to buy
dhmeii [thmep] [thmen] tooth
beii [pen] [pen] full
mif [men] [men] just past
vifi [ven] [ven] to return
vefi [ven] [ven] twist

32. ae;
kae [kare] [kave] to repair
khae [khare] [khare] month
khsae [ksa'e] [ksae] rope
chkae [chkare] [ska-e] dog
tae [ta'e] [tae] tea
panlae [palae] [pala-e] vegetable
phlae [phla‘e] [phlare] fruit
m’ae [ma-e] [mare] mother
srae [sha-e] [cra‘e] paddy field
taer [dave] *[dez] also
kqaek [kPaec] [kPaec] crow
caek [caec] [caec] to distribute
taek [daec] [daec] iron
paek [baec] [baec] to break
pampaek [mbaec] [bombaec] to break
rahaek [Ishaec] [Ishaec] torn
santaek [sandaec] [sadaec] bean
spaek [sbaec] [sbaec] skin
sraek [shaec] [craec] to shout
sqaek [sPaec] [s?aec] tomorrow
haek [haec] [haec] to tear
kanlaen [kolaen] [konlaen] place
kaen [kaen] [kaen] elbow
phsaen [phsaen] [phsaen] smoke
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saen [saen] [saen] to carry
snaen [snaen] [snaepn] horn
en [Paen] [Paen] oneself
n’aet [naet] [Daet] baby
chqaet [cPaet] [sPaet] bored
qantaet [ndaet] [>ndaet] to float
paep [baep] [baep] sort
phqaem [pPaem] [p?aem] sweet
kqael [k?ael] [krael] dirt
hael [hael] [hael] to swim

ae,

gae [ke:z] [ke:] gizzard

babae [pape:z] [pa:pe] goat

bhnaek [phne:ic] [phnetic] eye

maek [me:ic] - branch

raek [reiuc] [reuc] to carry with a pole
on one’s shoulder

prajaen [pace:in] [proceiin] to compete

baen [peien] [pe:en] grass

laen *[laen] *[Maen] to give up

lambaen [mpe:zn] [lompe:izn]  javelin

vaen [vein] [vern] long

bedy [pe:t] [pe:t] doctor

maen [me:mn] [me:n] true

34. eh;, aeh,
kneh [kneh] [kneh] to complain
khmeh [khmeh] [khmeh] vinegar
khveh [kveh] [kveh] to scratch out
cankeh [cokeh] [cankeh] waist
ceh [ceh] [ceh] to know
cheh [cheh] [cheh] to burn
peh [beh] [beh] to pick up
preh [preh] [preh] to crack
phaeh [pheh] [pheh] ash
seh [seh] [seh] horse
sraeh - [creh] to patch up
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slaeh [sleh] [cleh] to stop telling for a
moment
qeh [?eh] [?eh] to scratch
35. eh,, aeh,
babhlaeh [paphleh] [paphleh] to insist
radeh [oteh] [rateh] cart
laeh [1eh] [leh] to excuse
veh - [veh] to escape
sandeh - [sonteh] distorted
samyeh [somjeh] [samjeh] with the hem down
sdaeh [steh] [steh] with the hem down
sbaeh [speh] [speh] to hang down
mdes *[motezh] *[mateh] chili
36. ai;
khvai [khvai] [khvai] to steam
cai [cai] [cai] louse
chnai - [chnaj] to grind
tai [dai] [dai] hand
thai [thai] [thai] Thai
thnai [thpai] [thpai] day
prai [phai] [prai] salty
m”ai [maj] [maij] to doubt
r’ai [rai] [rai] a unit for’area (Thai)
spai [sbai] [sbai] awrap
hai [haj] [hai] liable
vay [vai] [vai] to hit
37. ai,
gai [kei] [kei] to cheat
dai [tei] [tei] cloth-shoulder bag
dhmai [thme;j] [thmei] jute
nai [nei] [nei] of
pambhlai [mphlei] [bomphlei] to add in
phdai [phtei] [phtei] stomach
brai [phei] [prei] forest
mamai [momei] [mome;j] to imagine
mbhai [mophei] [mophei] twenty

rai [Bei] [rei] to contribute
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ranai [hanei] [ronei] to blot
ravai [lovei] [lovei] to spin
rambai [rapei] [rompei] to look constantly
lai [lei] [lei] to divide up
lalai [1alei] [Iolei] high and distant
vai [vei] [vei] quick witted
sdai [stei] [stei] to sieve
shai [spei] [spei] cabbage

38. o
kho [kharo] *[kho] trousers
kor [ka-o] [kao] to shave
cor [ca'o] [caro] thief
snor [snao] [chna o] to boil
krok [khaok] *[khok] to get up
tratok [tadaok] [todaok] bell
thok [thaok] [thaok] cheap
pok [baok] [baok] to beat
sok [saok] [saok] to mourn
kon [kaon] [kaon] bent
m’on [maon] [maon] hour
khmoc [khmaoc] *[khmo:c] ghost
sramoc [smaoc] [semaoc] ant
krom [khaom] *[kho:m)] under
srom [shaom] *[shom] envelope
kroy [khaoj] *[kho:i] behind
khsoy [ksaoi] *[ksozi] weak
toy [daoi] *[doi] by means of
pantoy [bandaoi] [bondaoj] length
oy [aoi] [aoi] to give
col [caol] [caol] to throw away
sramol [smaol] [smaol] shadow

39. o,
go [koru] [koru] ox
lIok [louk] [louk] you, world
yon [joun] [joun] to swing
ralon [aloun] [Ibloun] wet
dos [touh] [touh] guilt
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pandos [bontouh] - to criticize
roc [rouc] [rouc] wane of moon
lot [lout] [lout] to jump
nom [noum] [noum] urine
rom [roum] [roum] hair
jhmol [chmoul] [smoul] male
yol [joul] [joul] to hang down

40. au,
ktau [kdaw] [kdaw] hot
kracau [kscau] [krocaw] to claw at
krau [khaw] [kraw] outside
khcau [khcaw] [khcaw] a kind of shellfish
khmau [khmauw] [khmauw] black
khlau [khlaw] [khlaw] ignorant
cau [caw] [cau] grandchild
chau [chau] [chaw] raw
tau [daw] [daw] destination
pau [bawi] *[bag] to suck
msau [masau] [masau] flour
saur® [saw] [saw] Saturday
smau [smau] [smauw] grass
hau [haw] *[hao] to call
lau [lau] [law] floor

au,
jrau [chay] [crou] deep
jamrau [comBay] [comroy] depth
dau [tou] [toy] to go
nau [nou] [nou] to be
bau [pau] [pou] youngest of a family
brau [phay] [prou] unmarried
bhlau [phlay] [phloy] thigh
lamnau [lsmnoauy] [lomnouy] address
Ibau [lapay] *[1apay] pumpkin
sambau [sompay] *[sampau] junk
qambau [>mpay] [ompoy] sugarcane
am,
kram [kfom] [krom] suffering
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kham [khom] [khom] to try
cam [com] [com] to darn
cram [chom] [crom] to stamp
cralam [colom] [crolom] to mistake
dam [dom] [dom] to hit with a hammer
pratham [pathom] [prothom] impatient
phnam [phyom] [phpom] to steam
phsam [phsom] [phsom] to unite
ham [hom] [hom] sober

43. wum,
kum [kom] [kom] to prohibit
krum [krom] [krom] group
khiium [khpom] [khpom] I
tum [dom] [dom] piece
phtum [pdom] [pdom] to form
phlum [phlom] [phlom] to blow
mtum [madom] [madom] a piece
sum [som] [som] to ask
smum [smom] [smom] beggar
qum [Pom] [Pom] to row

44. am,, um,
grum [krom] [krom] shellfish
ghum [khom] [khom] village
ghmum [khmom] [kmom] bee
jum [com] [com] around
dum [tom] [tom] ripe
dham [thom] [thom] big
nam [nom] [nom] cake
phgum [phkom] [phkom] to assemble
phjum [phcom] [phcom] to gather
phnam [phnom] [phnom] mountain
mum [mom)] [mom)] angle
yam [jom] [jom] to cry
rum [rom] [rom] to wind
h”um [hom] [hom] to wind
q’um *[Pom] *[Pom] uncle, aunt



